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Honored ladies and gentlemen, dear guests, lovers of folk songs, and all who
have decided to experience this evening of song. Let me welcome you to the
Aleksander Duchnovyc Theater.

Two hundred years ago, in a small village in the region around the town of
Snina was born our national awakener and our teacher, Aleksander Duchnovyc. e
was an extraordinary person, a person interested in all spheres of human life-lite-
rature, pedagogy, astronomy, history, geography, medicine, philosophy, and many
other scholarly disciplines. And besides all that, he devoted a lot of time to folklore.
He not only collected and transcribed songs, he also created his own. We sing these
songs without being interested in their author, since for us they have become
national songs.

A folk song—who wouldn't know it? It accompanies us from cradle to grave; it
is with us during our whole lives. The most intimate human feelings—joy and
sorrow—are to be found there, as are a person's deepest thoughts, desires, ..
expectations. The soul of people is best captured in a folk song.

The great writer Gogol’ himself once said that the essence of a people, a natio-
nality, is not what they traditionally wore on the outside, but rather their inner
spirit. And the spirit of our people is best revealed in our songs.
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A Red Rose in Three Kinds

1.

2

1941

A red rose in three kinds,

A red rose in three kinds,

[ had a husband, a husband I had,
I had a husband-a drunkard.

. All he did was drink,

All he did was drink,
He would come home, come home he would,
And when at home he would beat his wife.

Don't beat me, my husband, don't punish me,
Don't beat me, my husband, don't punish me,
[l leave you the kids, the kids to you I'll leave,

And alone T will go abroad far beyond the Danube.

. As I was boarding the ship,

As I was boarding the ship,
My white kerchief, my kerchief white
[ was waving my white kerchief.

. Come back, my wife, come home,

Come back, my wife, come home,
For the children are crying, they are crying,
The children are crying for you.

Cervena ruZa trojaka

1.

(3]

Cervena ruZa trojaka,
Cervena ruza trojaka,
Mala ja muza, muza ja mala,
Mala ja muZza pyjaka

. Vin ni¢ ne robyl, lem vse pyl,

Vin ni€ ne robyl, lem vse pyl,
Pry$ol dodomu, dodomu prysol,
PrySol dodomu, zenu byl.

. Ne byj nja, muzu, ne karaj,

Ne byj nja, muzu, ne karaj,
Lysu ti dity, dity ti lySu
A sama pidu za Dunaj.

. Jak na §9fu sidala,

Jak na $¥fu sidala,
Bilom chusto¢kom, chustodkom bilom,
Bilom chusto¢kom machala.

. Verny sa, zeno, dodomu,

Verny sa, Zeno, dodomu,
Bo dity pladut, bo dity placut,
Bo dity placut za tobom.

j

1. YEPBEHA PYIKA TPOSIKA

@
Uep - se - Ha py - *ka PO - 4 - Ka, uep - BE - Ha py - Xa

My - Ea

2. Bim miv He poOuIL, JIeM BCe UL, 4. SIk s wa winiy cinana,
BiH HiY HE POOHUT, JIeM BCe 1T, SIK 51 na mniy cijiana,
MIPUIHOI JIOTOMY, TOIOMY TTPUTIION, GUIOM XYCTOUKOM, XYCTOUKOM BIJIOM,
IIPHIIIOI HOAOMY, XKEHY OIII. O1I0M XYCTOUKOM Maxauf.
3. He 6wt nst, My:Ky, He Kapait, 5. Bepuu est, xketio, jrojomy,
He O Hsl, MYKy, 1e Kaparl, BCPHH ST, YKEHO, IOJOMY,
JIUITY Ti T, JiTH T JIny 60 fiTH agyT, 60 AiTH IagyT,
a cama gy 3a Hyuarni. B0 AlTH IIavyT 3a ToHOM.

We have always had a great number of folk singers, both male and female. As an example, let us recall
Anna Jaburova {rom the Snina region, who in the first half of the twentieth century enchanted Prav it
her unique voice.

This evening we would like to introduce to you folk singers representing three generations. And becu:
in polite society ladics always come first, we will introduce three generations of our female singers. Singe
who have entered the lives and hearts of thousands, perhaps even millions of people. But this is just a tiny
drop in a sea of song, which, we believe, will never dry up.

Koly'm byla mala, mala; kj hoj tili-tili; Mamko moja ljuba; Ivanku, Ivanku; Bolyt nja holova and many,
many other songs which have been brought to life by a singer, whom thousands of her admirers call sim-
ply Marka. The first lady of Rusyn song—Marija Mac¢ogkova.



When I Was Just a Little Girl

1. When T was just a little girl,
When T was just a little girl,
My mother rocked me in a cradle.

2. When I was a sixteen-year-old,
When [ was a sixteen-year-old,
I was admired by twenty fellows.

3. And when I was twenty-one,
And when I was twenty-one,
I wasn't loved by anyone.

4. And when I was twenty-four,
And when | was twenty-four,
I was loved by young officers.

5. And when I was thirty-five,
And when T was thirty-five,
A bearded man felt in love with me.

6. And when I'm sixty,
And when I'm sixty,

Not even a stooped old man will want me.

7. But now I am an old lady,
But now I am an old lady,

No one kisses me, though I'd really like it.

Koly'm byla mala, mala

1.

Koly'm bjta mala, mala,
Koly'm byla mala, mala,
Mene maty kolysala.

. Koly'm mala lit Sistnadcjat’,

Koly'm mala lit Sistnadcjat’,
Ljubylo nja chlopciv dvadcjat'.

. Koly'm mala dvadcjat' odyn,

Koly'm mala dvadcjat' odyn,
Ne ljubyv nja any odyn.

. Koly'm mala dvadcjat' $tyri,

Koly'm mala dvadcjat' §tyri,
Ljubyly nja oficiri.

.Koly'm mala tridcjat' pjat§j,

Koly'm mala tridcjat' pjat§j,
Poljubyv na bajusatyj.

6. A jak bude Sist'desjatgj,

A jak bude sist'desjatgj,
Ne voz'me nja j did horbat§j.

7. A teper' ja stara baba,

A teper' ja stara baba,
Ne cilyjut', choc' b¥m rada.

2. KOJIN'M BBINTA MAJIA, MAJIA
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2. Konu'M mana aiT UricTHATIATD, 5. Komir'm Mama TpiniisiTs maThIi,
KOJTU'M Mala JHT HIICTHAJLA T,

JEOOMIIO HS XJOMIIB ABAILSATL.

KOJT'™M MAUTA TPIISITE LI,
[HOA100UB HT GaTOCATHIN.

3. Konu'm mMara qBaJuisITh OIUH, 6. A sk Byne 1iCThIECI TN,
KONM'M Majla ABajlsITL OJUH, a K OyIe UICTHACCITLIT,
He JTIOOHB HS aHU OHH. He BO3LMeE HA ¥ L[ ropOaThli,

4. Konu'M Majna gBajlsaTh IITUDI, 7. A renieps st ctapa 6aba,
KOJTU'M MaJja NBaIISITh IITUPI, a Terreph st crapa 6ada,
nmobwu 1 odiLipi. HC ILIMVIOTH, XOIb ObI'M PaJIa.

Go to any of our weddings, christenings, or any other celebration and you'll hear some song, which
you know and is close to you. We want to introduce a singer, whose voice you'll find very familiar.

Kamaratky moji ljuby; A na seli cygan hraje; A na hori bila orgovina; and several others. These are
songs of a singer, who does not hide the fact that her biggest idol had once been Marka. Hanka want-
ed to be a soloist in a professional ensemble, but because of the particular circumstances of the time it
didn't work out. But her talent, a gift from God, is a voice that cannot be silenced or banned. Strong
faith and self-confidence have helped her to pursue an individual carcer acclaimed by audiences in
America and Furope. It seems as if the lyrics to the song, [ haven't forgotten the songs my motr e
1o me as she rocked my cradle, are about this lady. Not only has she remembered those songs, sh
writes her own. She has already received Gold and Platinum awards for the number of records s 4.
You would hardly find a person who doesn't know the song, Krjucok ljalijovyj. 1 introduce An:
Servicka.




A Lily Bush

1. Before I got married,
Before I got married,
I was digging in the garden.
I planted a lily bush,
A lily bush, I planted
As a sign of my life.
A lily bush I planted,
As a sign of my life, dear God,
I planted a lily bush,
A lily bush I planted
As a sign of my life.

™o

.If T have a good life,
A good life,
Together with my husband,
Then I will soon forget,
Then T will soon forget,
The lily bush in the garden
Then I will soon forget,
The little lily bush, dear God,
Then [ will soon forget,
[ will soon forget,
The lily bush in the garden.

3. But if I have a bad life,
A bad life,
Together with my husband,
Then I'll be watering,
Watering will I be,
The lily bush in the garden.
Then I'll be watering,
The little lily bush, dear God,
Then I'll be watering,
Watering I will be,
The lily bush in the garden.

Krjadok ljalijovyj

1.Ked sja vydavala,
Ked sja vydavala,
Zahradku kopala,
Krjacok ljalijovyy,
Krjacok ljalijovy;
Na znak obrabjala,
Krjalok ljalijovyj, Se-ja-hoj,
Na znak obrabjala, BoZe moj,
Krjacok lalijovyj,
Krjacok ljalijovyyj,
Na znak obrabjala.

2. Ked mi bude dobri,
Ked mi bude dobri
Pri mojim muzovi,
Ta 1 ja zabudu,
Ta i ja zabudu,
Na znak ljalijovyy,
Ta i ja zabudu, Se-ja-hoj,
Na znak ljalijovyj, Boze moj,
Ta i ja zabudu,
Ta i ja zabudu,
Na znak ljalijovyj.

3. Ked mi bude plano,
Ked mi bude plano
Pri mojim muzovi,
Budu polivaty,
Budu polivaty,
Krjacok ljalijovyj,
Budu polivaty, $e-ja-hoj,
Krjaéok ljalijovyy, Boze moj,
Budu polivaty,
Budu polivaty,
Kirjacok ljalijovyj.

3. KPAYOK JIAJIEBBIA
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2. Ken mi 6yne no0pi, xex mi 6yne 1o6pi 1pi MoIM MYKOBIi,

Ta i s 3a0yny, Ta i st 3a0yIy Ha 3HAX JISTiEBLIN,

Ta i 1 3a6y1y, e--rof, Ha 3HAK JIUTBIEBBIH, Boxe MO,

Ta i s 3a0y1y, Ta i s 3a0yny 1o 3HAK ISIAiEBBIA.

3. Ken mi Oyne mnano, ke Mi Oyjie mmano mpi MoiM MYKOBI,

Oyny nomaiBaTH, OyIy IOMIBATH KPSYOK JIsIiéBRIN,
Oyny modiBaTH, IIe-s-TOU, KPSTMOK JISLTiEBBIN, Boxke MoH,
Oyay mostisary, Oyny HOJIBATH KPSTYOK JISUTIEBBIM.

When I was born my mom covered me in honey,

So boys could find me even u

The youngest of our singers is ambitious, talented, and a graduate of the Greek Catholic Faculty of P3¢
University. Boys, listen! She's still single ...

nder the cold ice.

but already spoken for.

She openly admits that her biggest idol is Anna Servicka.

She started to sing when she was a child. She was a participant in the Makovycja Folk Song Revue whe.
she emerged a winner. She already has a recording to her credit and even bigger success awaits her.
[ introduce the youngest of tonight's singers - Andreja Sikorjakova.

OV



4. HA HAIIBIM MAHJAHI
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2. I'pabai monamMana, MOJIOKO BBLIISIIA,
00 s Ha MafgaHi 1Box dpaipie Mana,
Koca no0pi KOCHUT, eft, Milla icTH HOCUT
i st b1 HOCHMIIA, HE MaM TaM ¢paipa.

3. Hit To, Bo:ke, HIT TO, SIX TO Ha MaluaHi,
HAJICHUKEI B IIEIY, MOJIOKO BO 30aHi,
Koca o6pi KOCUT, eH, Mina iCT¥ HOCHT
i st OB HOCHITA, HE MaM TaM cpaipa.

At Our Place

1. At our place there is a green meadow.
Boys love me, because I am young.
At our place, oh, how the meadow is raked,
I have broken five rakes to do it.

2. T broke the rakes and I spilled the milk,

Because two of my boyfriends were at our place.

A scythe cuts well, a girlfriend brings food,
If I had a boyfriend in the meadow, I'd bring
food too.

3. God there is no place like our place.
Pancakes are in the oven, milk in a jar
A scythe cuts well, a girlfriend brings food,
If I had a boyfriend in the meadow, 1'd bring
food too.

Na na§ym majdani

I. Na naS§ym majdani luka zelenen'ka,
Ljubjat mene chlopet, bo ja moloden'ka,
Na na§ym majdani, ej, luka pohrabana,
Ja na nij pjatery hrabli polamala.

2. Hrabli polamala, moloka vyljala,
Bo jana majdani dvoch frajiriv mal:
Kosa dobri kosyt, ej, mila isty nosyt
I ja by nosyla, ne mam tam frajira.

3. Nit to, BoZe, nit to, jak na majdani,
Nalisnyk$ v pecu, moloko vo zbani,
Kosa dobri kosyt, ¢j, mila isty nosyt
I ja by nosyla, ne mam tam frajira.




5. MAMEKO MOs JIFOBA Mother, My Dearest Mamko moja ljuba

Rubato
B ;;:‘x, e R e e s e 1. Mother, my dearest, 1. Mamko moja ljuba,
— & - You have just one daughter. Hej, jednu nja divku mag,
MO - s o - s nis - ' Look far and wide, Posmot' hori, doly,
S N S Look far and wide, Posmot' hori, dolu,
N ) S S—. — — e For whom you wish to give me. Komu nja daty mas.
Mo - CMOTE TO - Pi, Jo -y, mo - cMOTH IO - Pi, : 2. T have already looked, 2. Uz jem posmotrila,
{ 9 : # ] : | Looked far and wide, ng, 1 hori, 1 (jolu,
Tﬁ I ‘I\L i S — G}L 1 My dearest daughter, Divko moja ljuba,
~— ~— My dearest daughter, Divko moja ljuba,
’ Kooo-oMy  Hd - mart. And I won't give you to just anyone. Ne dam tja nykomu.
. 3. Mother, mother dear, 3. Mamko moja, mamko,
2. Y}{f €M HO-CN-IO’T‘pUTa, Yes, I will get married, Hej, ja uz sja vjdam,
[ed, 1 TOp1, 1 1011y, For I already have a dear fellow, Bo ja uz mam myloho,
HiBKO MO JI004, For I already have a dear fellow, Bo ja uz mam myloho,
TiBKO Most Jrr0ba, And [ will marry him. Pidu za njoho.

HE 0aM Td HUKOMY.

3. MamMko Mosi, MaMKo,
re’, g1 YK CI BaM BBIIAM,
60 51 y2K MaM MHJIOTO,
60 5T y2K MaM MHUJIOTO,
nigy 3a HEro.




6. TEYE BOJIA, TEYE As the Water Flows Tede voda, tede

A Rubato
7 S0 O ) " T 7aNT 1N K- } T X " 1 . . . .
G rhx - = X N {\\1 : — o S J\[ + J 1. The water is flowing, 1. Tece voda,. th:e,
N3 = ;p ——g— o —° v - . ) Gurgling over the stones, Po kamenju Cerkat,
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Te - we BO - g4, Te - uC, no Ka - Me - HIO ep - What, dear mom, Sto mene mdmogko,
A X ~ What, dear mom, Sto mene mamocko,
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AL ——> N i — 5] == K K — Awaits me in the big wide world? V Cuzym sviti Cekat.
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® a T - o, Me - He
Kar, wmro  Me - He, mMa - MOY - KO, o , 2. More than once, mother, 2. Ne raz v, mamogko,
‘x? ;}, ! o — . — K e " | You've cried for me, Pro mene plakali,
| {0 ML) & T 1 I I I [7 17 1 1Y N T T ! [ | . ; N R
el L o S e s e e = i While you have, my dear mum, Pokym ste nja, mamko,
— i ) 3 While raising me, dear mom, Pokym ste nja, mamko,
Ma - MOM - KO, By - OKbIM CBI - T we - Kak. To be a young woman. Divkom vjchovali.
2. He pa3 BBI, MAMOYKO, IIPO MEHE ILIaKalli, 3. Oh dear mother, 3. V¥ meni mamocko,
IMOKBIM CT€ HJ, MAMKO, IIOKBIM CT€ HsI, MaMKO, ‘ As you were preparing my wedding, Svad'bu v§strojili,
TiBKOM BBIXOBAJIi. ‘ [ didn't even notice, Ani ne zbacila'm,
I didn't even notice, Ani ne zbacila'm,
\ i
3. BbI MeHi, MAMOUKO, CBAIBGY BEICTPOLTI, \ How much you've grown older. Jak ste postarili.
ani He 36auina'™, aHi He 36ayina'm o
’ ? 4, Now dear mom, 4, Teper' ja sja, mamko,

SIK CTe TIoCTapii.

4., Teneps g cs1, MaMKoO, OyIy Tax CTapaTH,

6bI €M BaC 0 CMePTH, OBI €M BacC JI0 CMEPTH,

MoOrJia JOX0OBaTH.

1 will be certain,
Until your death,
Until your death,
To take care of you.

Budu tak staraty,
BY jem vas do smerty,
By jem vas do smerty,
Mohla dochovaty.




7. BBIAAY HA NNCJIAHY I'm Geing Out Onto the Field V§jdu na poljanu
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8. A JIK MbI IIsI IOBEPEME
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2. Oi1 ke, oM Xe, 110 60icKy,
B THIM LYHIpPaBbIM KaOaTHCKY,
B SIKbIM Oymy mparépaja,
B TAKBLIM OyIy TaHUEBANIA.

3. Ont ke, oM e, KOJIO ObIHi,
Jana’c maHy, jam xe i Mi,
naHy'M jaja, Maja'M 3a IITo,
To6i He maMm, He MaM 3a LITO.

When We Get Married A jak my §ja pobereme

—t

. When we get married,
What will we cover ourselves with?
Let's turn over on our stomachs,
And cover ourselves with a sack.

1. A jak m¥ §ja pobereme,
Cim Ze my §ja pokryjeme,
Oberny §ja na nja briskom,
Prykryjeme my ja z miskom.

2. Oh my, oh my, (I'm) on the field,
And in my ragged skirt.
The same one I used to work in,
And in which I used to go dancing.

2.Qj Ze, 0 Ze, po bojisky,
V tym cundravym kabatysku,
V jakym budu pracjovala,
V takym budu tancjovala,

3. And oh, by the way, with regard to the melon, 3.0j ze, oj ze, kolo dyni,
You give it to a gentleman, why not give it to me? Dala's panu, daj Ze i mi,
I gave it to him because I had reason, Panu'm dala, mala'm za §to,
I'm not giving it to you because there's no reason to.  Tobi ne dam, ne mam za &to.

We grew up together, went to school together, so let's try to sing together as well.

They were born in the same village, grew up together, went to the same school. They became adults
together too; they did everything together. Maybe that's the reason they sing best when singing togeth-
er. And so, the guest of Andreja Sikorjakova tonight is her childhood friend, a recent graduate of Presov
University's Department of Ukrainian Language, Anka Mrugova.




9. TPABAJIA'M, IF'PABAJIA

Rubato
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2. O11, xeOFbI 5 3HaNA,
Ile Mill MHJIBIF KOCHT,
IpuHecia bl €M My,
npuHecna 6bI €M My
i papTyIIKOM IITOCH.

I Was Raking, Raking

1.1 was raking and raking,
And broke the rake.
For at our place,
For at our place,
1 had three boyfriends.

2.0h, if only I knew,
Where my boyfriend's scything,
Then I would bring him,
Then T would bring him,

Something from under my apron.

Hrabala'm, hrabala

1. Hrabala'm, hrabala,
Hrabli polamala,
Bo ja na majdani,
Bo ja na majdani,
Trjoch frajiriv mala.

2. Oj, keby ja znala,
De mij myl§j kosyt,
Prynesla by jem mu,
Prynesla by jem mu
Pid fartuskom $tosy.
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2. Ha BBICOKIV TOPI LIyran 3araMoBal,
Ha BBICOKIM ropi LIyray 3aramMosal,
e¥, KeOBI He NiBYaTKO,
pyxa 0ina, meis,

KeOBI HE NiBYATKO,
Ta OB 328604Y0BA.

3. Ha BrICOKIi¥ ropi miB4a BONIKBI ITACIIO
Ha BrIcokiit ropi miBya BOJNKBI I1aCIO
e¥, oHo GpuIo Oirne,
pyxa Gima, memis,

OHO OBLTO Gine,
YOPHBI OYKA MAJIO.

?

)

4. Illyraépa xpaca pajga KOHi macia,
IIyraésa Kpaca paja KOoHi macia,
€M, Ipe3 NeHb I10 TOJIMHI,
pyxa 6ina, menis,
1pe3 1eHb 10 JOJIHHI,

BEYYD II0 IiBYHMHI.

The Young Macho Coming Down from
the Forest

1. The young macho coming down from the forest,
Doesn't even slow down (the carriage).
Doesn't even slow down (the carriage).
Since the horses are not his,

(The white rose and lily)
Since the horses are not his,
He just doesn't feel sorry for them.

2. High up on the mountain the young man stopped,
High up on the mountain the young man stopped,
If it were not for his girlfriend,

(The white rose and lily)
If it were not for his girlfriend,
He would spend the night there.

3. High up on mountain the girl was grazing oxen,
High up on mountain the girl was grazing oxen,
Oh, what flaxen hair she had,

(The white rose and lily)
Oh, what flaxen hair she had,
And with such dark eyes.

4, The handsome macho liked to graze horses,
The handsome macho liked to graze horses,
In the valley during the day,

(The white rose and lily)
In the valley during the day,
And at night with his girlfried.

Suhaj z lisa ide

1. Suhaj z lisa ide, any nehamije,
Suhaj z lisa ide, any nehamije,
Ej, ¢i koni ne joho,

RuZa bila, lelija,
Ci koni ne joho,
Ci jich ne sanije.

2. Na vgsokij hori $uhaj zahamoval,
Na vysokij hori Suhaj zahamoval,
Fj keby ne divcatko,

Ruza bila, lelija,
Keb¥ ne divcatko,
Ta by zabocCoval.

3. Na vysokij hori divéa volky paslo,
Na v§sokij hori divca volky paslo,
Ej, ono bylo bile,

RuZa bila, lelija,
Ono bylo bile,
Corny o&ka malo.

4. Suhajova krasa rada koni pasla,
Suhajova krasa rada koni pasla
Ej, prez den' po dolyni,

Ruza bila, lelija,
Prez den' po dolyni,
Vecur po diveyni.




Another guest tonight is a singer best known to those who attend concerts by the Dukla Folk Ensemble
(PULS) of the Aleksander Duchnovyé Theater. Her full bodied and spirited alto voice speaks to listeners'
hearts. It makes listeners withhold their breath and experience deep emotions buried within folk song. The

guest of Anna Servicka is the PULS soloist, Anna Barnova.
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2. 3istyko 6apBiHOYOK,
3is9K0 GapBiHOYOK,

MJIIOIOMY Ha BiHOYOK.

Oh, Magical Plant

1. Oh, the magical plant was brought,
How the magical plant was brought

Down from the mountains for the wedding.

2. The magical barvinok plant,
The magical barvinok plant
Is for the groom to make a wreath.

Oj, prynesenoj zilja

1. Oj, prynesenoj zilja,
0j, pryneseno zilja,
Iz pod hur na vesilja.

2. Ziljacko barvino&ok,
Ziljacko barvinocok,
Mlodomu na vinoéok.
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2. IOrace, rorace,
3puMa 3 To6OM Tpsice,
34 TOTY 3KEHTHIO,
ILITO €Chb IIUB B ISTHUIO.

3. IOrace, rorace,
COJIONKA XEHTHUIIS,
Keq Ti 3M0XHe BiBII,
Oyme nIsI6eHnL.

The Shepherd Gave Me Cheese Dav mi juhas syra

1. The shepherd gave me some cheese, 1. Dav mi juhas syra,
So that I would love him. Zeby'm ho ljubyla,
Even if it's a whole ball (of cheese), Choc' by mi dav hrudu
I still won't give myself to him. I tak ho ne budu.

2. Oh shepherd, oh shepherd,
You're shivering with cold,
It's from the *Zentycja
That you drank last Friday.

2, Juhase, juhase,
Zyma z tobom trjase,
Za totu Zentycju,
Sto jes' pyv v pjatnycju.

3. Oh shepherd, oh shepherd, 3. Juhase, juhase,

How sweet was that zentycja, Solodka Zentycja,
And if your sheep perish, Ked ti zdochne vivcja,
You too will be hung. Bude §ybenycja.

*sentycja - a traditional sweet or sour drink made of sheep milk




The years flow by like water. I still remember a little girl appearing at the Makovycja Folk Revue com-
petition — one for young talent. She was a girl with a strong natural voice and a merry smile the girl
with a voice that made not only the jury but the audience be still and listen intently. As time went on,
the child became a young girl and the girl became a woman. Her voice changed and aquired a unique

color and timbre.

This singer got offers for various performances and concerts. She started to sing in renowned folk
ensembles not only in Slovakia but also abroad. She became popular, but her modesty, her smile, and
her idol ~ Marka MagoSkova — remained the same.

The guest of Marka Mac¢oskova is none other than the godmother of her children, Anka Poracova-

Sutjakova.
13. HIXTO MI HEBUHBIN
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2. Iymanu Tw1, myraro,
K€ TO LIBITKO TBOE,
Kené pa3 noHolIbKaII
Oige miuKo MOE.

No One is to Be Blamed

1. No one is to be blamed,
Only T am to blame,
'Cause it was only me,
Who liked the young man.

2. Oh, young man, so you think
It's all yours.
As you kiss over and over

Those soft white cheeks of mine.

Nichto mi nevynyj

1. Nichto mi nevynyj,
Vyna'm sobi sama,
Bo ja na Suhaja
Sama djaku mala.

2. Dumas ty, Suhaju,
Ze to §9tko tvoje,
Kel'o raz pobos'ka$
Bile licko moje.




14. A A HIYTSIKOBA
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2. A i mi Tpe6aBo, a ui Mi Tpe6aso
TOrO MYX4 CTaporo, '
aHi Mo6OoIIBKATH, aHi 3 HUM JSATHYTH,
aHi Ha HBI'O OYIHYTH.

3. A xeBp! 114 1aBO, a Ke6HI 1a IaBo
imi pa3 BeiGepaTy,
3HaBa OBI T 3HABA, 3HaBa ObI I 3HABA,
KOMY MaM PYYKY JIaTH.

4. TaBa 6LI 51 pyuKy, HaBa ObI DPYUKY
CTapoMy Ha PO3JIYYKY
a TMiIBa 3a TOTO, a IIilIBA 3a TOro,
IIITO MaM JYMKY Ha HETO.

et

I Am éutjakova

I.Tam §utjakova, Iam §utjakova,
The mayor's daughter.
I've been asked and asked,
To marry the old man Porag.

2. But do I really need, do I really need
That old guy?
You can't kiss him, or lie down with him,
You can't even look at him.

3. Oh, if it were possible, if it were possible
To choose once again,

Then I would know better, I would know better,

To whom I should give my hand.

4.1 would decide, oh, I would decide
To break up with the old man.
And I would marry, T would marry
The one I am thinking of.

A ja Sutjakova

1.

»

A ja Sutjakova, a ja Sutjakova,
Rychtar'ova zo dvora,

Prosyly nja zamu?, prosyly nja zamuz
Do Poraca, do dvora.

A cimy trebavo, a ci mi trebavo
Toho muza staroho,

Ani pobokaty, ani z nym ljahnuty,
Ani na n'ho dupnuty.

- A keby Sa davo, a keb9 §a davo

I8i raz viberaty,
Znava by ja znava, znava by ja znava,
Komu rucku daty.

- Dava by ja rucku, dava by ja rucku

Staromu na rozlucku,
A pi§va za toho, a pi§va za toho,
Sto mam dumku za njeho.




15. EH, 1O KOBA, JIC KOBA Let's Dance a Round Ej, do kova, do kova
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P J=10 S — I i T | | , 1. Oh, let's dance a round, 1. Ej, do kova, do kova
Lo ] ] I e~ e g —] 1 Let's dance in a circle. A 1 do kariky,
Y <+ = Oh, the Lord God will punish you Ej, skare tebe Pan Bih
E#, 5o ko - Ba, 70 xo - Ba, & ple oot T Ba R For my great suffering. Za mij zal' velyk$j.
! | | i m— i } —— . —
%M‘L e 2 — j J e e e a{I ﬂ 2. Oh, my child's godmother, 2. Ej, ach, kumigko, kumo,
) N e - te Tan Bir 34 Miif kamh Be - TH - KeIL : Oh, tell your husband Povicte kumovi,
e, cka-pe  Te ¢ ’ That he shouldn't envy me Ej, naj §ja ne lakomjat
For my new long coat. Na mij kabat novyj.
i Mi 0, . . .
2 EH’E}X’ KquKO,’ KyM 3. Oh, I don't have a boyfriend, 3. Ej, ne mam frajira,
H?quTf: KyMOBL, But I'll soon find myself one, Ale sobi najdu,
€M, HaM 14 He JIaKOMIT As soon as I might Ej, lem ja hneska vedur
Ha Mif KabaT HOBBIH. Pass by some boys tonight. Kolo cholpc'och zajdu.

3. Ex, e mam s dpaipa,
ane cobi Hammy,
e, JIeM S THECKA Beuyp
KOJIO XJIOII[HOX 3aMILy.
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2. TaHIiA MINBIR, TAHIHA GPBIIIKOM,
I 3€JIEHBIM KaTEIIOIIKOM,
HaWl HAC TBOSI MaTH BimiT,
HaW Ti 3KeHY He HaxXOmIiT.

3. 2Ke ThI cobi maBHO HAIIO,
SIK €C JIO HAC Be4yp 34101,
B HOUi ITpecrnial i omxomisn,
Kebbl ¢ MaTip He 306y,

4. A Tepas it IILMINIO IOBIMX,
Hal Mi Jernel] mpirotosit
a Tpeba i KoabICOuKy
TIPe MAJEHBKY TITHHOYKY.

I'l Dance My Dance, I'll Stemp My Feet

1.T'll dance my dance, T'll stomp my feet,
And I will wink at my boyfriend,
Not only with one eye but with two,
So that he'll come for me.
Not only with one eye but with two,
So that he'll come for me.

2. Oh, dance, my dear, dance happily,

Wearing your green hat,
So your mother sees us,
And doesn't find vou someone else.

3. Tell her that you found it long ago,

When you first came to our place that evening,
Stayed overnight but left early,
So you wouldn't wake my mother.

4. So now tell her openly

To prepare me a wedding veil,
And also that we'll need
A cradle for a little baby.

Pidskocu si, dupnu nozkom

1. Pidskocu si, dupnu nozkom,
Na miloho Zmurknu ockom
A ne jednym, ale dvoma,
Zeby prizol on do kola,

A ne jednym, ale dvoma,
Zeby prisol on do kola.

2. Tancij milyj, tancij frgskom,
Pid zeljenym kapeljuskom,
Naj nas tvoja maty vidit,
Naj ti Zenu ne nachodit.

3. Ze t§ sobi davno nagol,
Jak jes do nas veCur zasol,
V noéi prespal i odchodil,
Zeby's matir ne zobudil.

4. A teraz jij §'milo povidz,
Naj mi ¢epec prihotovit
A treba i kolysocku
Pre malen'ku ditynocku.
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. Brua g XOpPEHbKA 30 KA BEJIBKOTO,

TEPIHUT MOS Iyllla IIPO MOI'O MiJIOro,
51 He MaM MIJIOro, Ha BOWHY PyKOBaJ,
SK 3Me IS IYYiJTH, BiDHOCTD Mi CITI0O60BA.

. Hipyanka mpeTikar npes Halie cenedxo,

Mi¥ MiBIf Ha BO#HI, GOJIT HA CEPIEUKO,
TO MO€ CePIEeYKO BIIIE IIIS JEM CTPAaXye,
4i MiTBIA Ha BOWHI ApyTY He obye.

. HipyaHka npeTikaT no IrsBiTa LIBIPOTO,

Byny s yeXalla CBOETO Minoro,
Yipuanka, UipyaHKa, IpeKpacHbIi SIPOYOK,
Mil MiBIf 119 BePHE aXk Ha APYbIH POUYOK.

The Cirfanka Stream

1. The Ciranka stream flows through our
pretty valley.
I can never forget my mother's love,
Can't forget both my mother and my dearest
father,
Who took care of me when T was sick.

2.1 was not very well because of great sorrow,
My soul is suffering for my boyfriend is gone.
I don't have a boyfriend, he's gone to the army,
When he parted he promised to be faithful.

3. The Ciréanka flows through our pretty little
village,
My heart aches because my darling is away
in the army,
My heart aches for it is really afraid
That my darling loves another girl.

4. The Ciréanka flows into the wide wor 1d,
I'll always be waiting my darling's return,
Oh, Ciréanka, Ciréanka, such a pretty streamlet,
Itll be one more year until my darling's return.

Ciréanka

_—

. Cirtanka pretikat prez naSu dolinu,
Ne mo7u zab3ty na ljubov maminu,
Na ljubov maminu ta na svoho njan'ka,
Staraly §ja o nja, jak b9la'm choren'ka.

2. Byla ja choren'ka zo #alu vel’koho,
Terpyt moja dusa pro moho miloho,
Ja ne mam miloho, na vojnu rukoval,
Jak zme §ja lucily, virnost' mi sljuboval.

[9%)

. Cir¢anka pretikat prez nase selecko,
Mij mil§j na vojni, bolit nja serdecko,
To moje scrdecko vie §ja lem strachuje
Cimil§j na vojni druhu ne ljubuje.

)

4. Ciréanka pretikat do §'vita §§roho,
Budu ja ¢ekala svojoho miloho,
Cirdanka, Ciréanka, prekrasnyj jarocok,
Mij milgj §ja verne aZ na druhgj rogok.




18. IBAHKY, IBAHKY
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2. JTaBouka TOHEHBKA,
BOJA CTYIEeHEeHbKA
a s1 MOJIOJIEHEKA,
rOJiHA CSI 3IOMUTH,
rogHa Csi 3MIOMHTH,
JKaJIb Mi CSI BTOITUTH.

3. IranHKy, BEYEPKOM,
OPHUUAYU 10 HAC TAaHKOM,
IPUUIM IO HAC TaWKOM,
naM s To6i 3HaTH,

KOJIH BBIMIOYTH 3 XaThI
i HHBKO, 1 MaTH.

4. Ha nnoti conoma,
He MU, CTaphl IOMa,
HE M, CTaphl IOMA,
a ax Oyne ciHo,
a 9K Oyne ciHo,
MOXKeNI 3aHTH CMIJTO.

5. KoxaHs, KoxaHs,
IiBOYE CTPAXKIAHS,
IiBOYE CTPAKIAHS,
JeM pa3 JroboBaHsd,
JIeM pa3 Tro00BaHs
a CTO pa3 YeKaHsl.

Oh, Ivan, Ivan

1. Oh Ivan, oh Ivan, on the opposite bank,
On the opposite bank, I would come to you,
Come to you, but the stream took away the
footbridge.

2. The bridge is so narrow, the water is very cold,
I'm so young, what if the bridge broke?

What if the bridge broke, I wouldn't want to drown.

3. Oh, Ivan, come secretly to our place tonight,
Come secretly this night, and I'll let you know
When mom and dad are out of the house.

4.If straw is on the fence, don't come, my
folks are home,
Don't come, my folks are home,
But if there is some hay, you can come
straight away.

5. Love, how love is a strange kind of suffering,
A strange kind of suffering, you make love
only once,
Only once, yet have to wait another hundred
times (to be fulfilled).

Ivanku, Ivanku

1. Ivanku, Ivanku z toho boku jarku,
Z toho boku jarku, pisla by'm do tebe,
Pisla by'm do tebe, vzjala voda lavku.

2. Lavocka tonen'ka, voda studenen'ka
A ja moloden'ka, hodna sja zlomyty,
Hodna sja zlomyty, Zal' mi sja vtopyty.

3. Ivanku, ve¢erkom, pryjdy do nas tajkom,
Pryjdy do nas tajkom, dam ja tobi znaty,
Koly vyjdut’ z chaty i njan'ko, i maty.

4. Na ploti soloma, ne jdy, stary doma,
Ne jdy, stary doma, a jak bude sino,
A jak bude sino, moZe$ zajty smilo.

5. Kochanja, kochanja, divode strazdanja,
Divoce strazdanja, lem raz ljubovanja,
Lem raz [jubovana, a sto raz ¢ekanja.
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2. A sIK s Ha KOJIiHA 3aYana ILIifaTH,
IOpa3 Hs IIOYaJIH JIIOEe OTBADSTH.

3. Eit, BLIMY Ha IBepedYKa, CTaHy Ha IIBIPOKO,
BBIGepY dpaipa s cobi Ha OKO.

4. Eit, BHIMY Ha IBEpeYKa, CTaHy cob6i mymHi,
XTO HS XIIe TI06iTH Ta HaM ine Ky Mi.

When I Was a Young Girl

1. When [ was a young girl, I had two rosy cheeks,
I never used to sit on any boy's lap.

2. But when 1 started to sit on a boy's lap,
People straight away started gossiping.

3. So, I'll go to my front door and stand there nicely,
And I'll choose a boyfriend, just to my liking.

4. Yes, I'll go to my front door and stand there
looking pretty,
And whoever wants to love me let him come.

0j, b§la ja divojka

1. Oj, byla ja divojka, bfla jemn rumena
NiZ jem ne §idala chlopcim na kolina.

2. A jak na kolina zacala Sidaty,
Doraz nja pocaly ljude ohvarjaty.

3. Bj, vjjdu na dverecka, stanu na §§roko,
Vyberu frajira ja sobi na oko.

4. Ej, vyjdu na dverecka, stanu sobi Sumni,
Chto nja chce ljubity, ta naj ide ku mi.




20. HA SIPOUYKY PAUBAJIA
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2. A s cobi gymMana Ha HIyras MJIagoro
a MaTH HA BbIJaja, oM, 3a Aima cTaporo.

3. A 5K H% BbIIaBana, reif, TaK Mi Hakasana,
JIeH xeObl €M 5 Iifa Bce no6pi romoBaa.

4. A s nima romyro, rogoBaTH MyMIY,

o, Bo3Mi, [Tane Boxe, Bo3Mi 3 mima mymy.

1 Was Washing Laundry

1. As I was washing laundry and hanging it on
the willow branches,
I asked dear God to bring me the one I was
thinking of.

2.1 was thinking of a handsome young man,
Yet my mother married me off to an old chap.

3. And on my wedding day my mother urged me
To feed and care for my old husband.

4. And so T feed my husband well because
I have to,
But please, good God, take the old man to you.

Na jarocku rajbala

1. Na jarocku rajbala, na verbinu visala,
Hej, daj mi, Pane BozZe, na koho jem dumala.

2. A ja sobi dumala na $uhaja mladoho
A maty nja vydala, oj, za dida staroho.

3. A jak nja v§davala, hej, tak mi nakazala,
Ljen zeby jem ja dida vse dobri hodovala.

4. A ja dida hoduju, hodovaty musu,
Qj, vozmi, Pane Boze, vozmi z dida dusu.
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2. Kejt €c Hst 30Xa6uiI Ta 38 MHOM He GaHYH,
Terneps cobi TaKy Ha HaIips HAMAJIIOH,

TNOJHHA ...

3. Ha mamips HaMairion a MpuoOui Ha CTiHy

a Tax cs mo3epad KaxXIy4Ky FOIUHY,
IOJUHA ...

4. TosigaroT m0jE, e 5 Cs MATIOI0
a s1 O] MaJIeHbKa TaKa YepBeHEeHbKA,
TIOITUHA ...

If I Only Knew

1.If only I knew we'd be separated,
I would have given you a tiny green bough.
Oh, dear meadow, just finely cut,
People are always telling false tales about me.

2. Since you've left me, don't be sorry for me,
‘Now you can admire the image you've
drawn on paper.
Oh, dear meadow, just finely cut,
People are always telling false tales about me.

3. Draw my image on paper and tack it to the wall
And then look at it every hour.
Oh, dear meadow, just finely cut,
People are always telling false tales about me.

s

4. They say that I wear make-up,
But I've naturally had rosy cheeks since I
was a little girl.
Oh, dear meadow, just finely cut,
People are always telling false tales about me.

Keb$'m b§la znala

1. Keby'm byla znala, Ze sa rozgjdeme,
Byla by'm ti dala pirecko zelene,
Dolyna, dolyna, nyzko pokogjena,
Velyka nepravda na mene zloZena.

2.Ked jes nja zochabyl, ta za mnom ne banuj,
Teper' sobi taku na papir' namaljuj,
Dolyna, dolyna, nyzko poko§jena,
Velyka nepravda na mene zloZena.

3. Na papir' namaljuj a pribyj na stinu
A tak sja pozeraj kazducku hodynu,
Dolyna, dolyna, nyzko poko§jena,
Velyka nepravda na mene zloZena.

4. Povidajut [jude, Ze ja sa maljuju,
A ja od malen'ka taka Eervenen'ka,
Dolyna, dolyna, nyzko poko3jena,
Velyka nepravda na mene zloZena.

At the beginning of our concert I said we have a vast array of interpreters of Rusyn folk songs. We

are particularly happy that folk songs have remained attractive even to younger generations. And -
greet our three singers we have members of the children's folk ensemble, sponsored by the Sari§ Milk
Co-op, who attend the Elementary School for the Arts in Presov.

Led by their teacher, Jozef Piroh, they are here, dear guests, to bring us joy.
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2. SIK HaXaJ0, 3aBsI3aJI0,
Iayl PYUKy, Dai,
SIK HAXAaJo, 3aBasi3alo,
Ha MIJIOTO 3aBOJIAJIO,
Iayl Mi py4Ky, Jau, mam, nam,
man Mi pyuKy, oam.

3. MuJelit, MUJIBIA 3 TAMTOU CTPAHEI,
Jadl pydKy, naw,
MUJIBIA, MHJIBIH, 3 TAMTOM CTPaHEbI,
TOIBIrHUHM Mi 3aHIy TPaBEI,
may Mi pydky, gay, nam, Jau,
ay Mi pyuKky, mam.

Down by the Danube

1. Down there by the Danube
Do give me your little hand,
Down there by the Danube
A young girl was cutting grass.
Give me your little hand, give, give, give,
Do give me your little hand.

[35)

. After cutting, she tied up (the grass),
Do give me your little hand.
After cutting, she tied it up,
And called her darling boyfriend.
Give me your hand, give, give, give,
Do give me your little hand.

3. Oh, my darling, from over there,
Do give me your little hand.
Oh, my darling, from over there,
Help me lift my bundle of grass.
Give me your little hand, give, give, give,
Do give me your little hand.

A tam dolu, pry Dunaju

1. A tam dolu, pry Dunaju,
Daj rucku, daj,
A tam dolu, pry Dunaju,
Zalo divéa, Zalo travu,
Daj mi rucku, daj, daj, daj,
Daj mi rucku, daj.

2. Jak nazalo, zavjazalo,
Daj rucku, daj,
Jak nazalo, zavjazalo,
Na myloho zavolalo,
Daj mi rucku, daj, daj, daj,
Daj mi rucku, daj.

3. Myl{j, mylyj z tamtoj strany,
Daj rucku, daj,
Mylyj, mylyj, z tamtoj strany,
Podvihnyj mi zajdu travy,
Daj mi rucku, daj, daj, daj,
Daj mi rucku, daj.
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Bl - 71a T Mi - JIeHb - Ka mig 3¢ - Je - HEIM  ra - @M. Sown by my darling, S9la tja milen'ka
Underneath the green grove. Pid zelenym hajom.
2. 5Ix et BBIIIBIBATA, . -,
- i coit cmi 2. As she was embroidering, 2. Jak jej visyvala,
yMH, y chipaja, She was singing so nicely, Sumni soj spivala,
KE M1 €1 aBana, But when she gave it to me, Ked mi jej davala,
TOPCHBKO II1aKana. She was crying sadly. Horen'ko plakala.
3. OIto T06i, Milt MUITBI, 3. What use, my darling, 3. Sto tobi, mij mylgj,
3 TOH KomIeli 6yfe, Will this shirt' be to you, Z toj kogeli budc?,
’ KeJ[ TIiIeIr Ha Boitmy, When ypu‘re in 'th'e anny‘? l?ed plde§ na vojnu,
Who will wear it instead? Chto ju nosyt' bude.
XTO 10 HOCUTE OyIe.
. . 4. When I'm in the army, 4. Ked pidu na vojnu,
4. Ken miny Ha BoHHY, I will take it with me, Voz'mu jej zo sobom,
BO3bMY €1 30 COOOM, From it I'll get pleasure, Budu sja z n'ov ti§yv
Oyny cs 3 HEM TIiLIEIB As when I am with you. Tak, jak myla z tobom.
TaK, K MHJA 3 TOOOM.
5. And then if I'm wounded, 5. Ked mene poranjat,
I'll have it cover my wounds Budu mav na rany,
5. Ken MeHe mopassr, . X Y ’ . I
6 n P And if I'm killed, A ked nja zabijut,
YAy MaB Ha paHbl, I'll have it in my grave. Budu mav do jamy.

a Keq HA 3a6ir0T,
OyIy MaB 10 SIMBL.
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2. JletiB sictpa6 3-TopbI,
3abpaB Kypky Gabe,
6aba xpiyuT, TaMeHTYE,
Bimmaw Kypky, gpabe.

3. Kpiuur Gaba, Kpiuur,
qososiue HOpky,
TTOMOKH Mi Bififparu
qyGaTeHbKy KypKY.

=

4. JIetuts IOpKoO, jeTHTSD,
HIYOT0 He GaYHTh,
TITBKH Uye€, 38 XMapaMu
KyPKa KOTKOJaye.

5. Hamo 6ymo Kypky
Ha 0a3ap HOCHTH,
Kpaie 6yino yybaTeHbKy
B TOPIUMKY 3BAPHTH.

Granny Had a Hen

—

(]

. Granny had a small hen,

That wasn't laying eggs,
So granny grabbed the scragly hen,
And took it to the market.

. Then a hawk flying from above,

Stole granny's small hen.
Granny shouted and lamented.
"Give me my hen back then!"

. Granny keep shouting,

And called on Jurko passing by,
"Oh, please, help me get back
My scraggly little hen."

. Jurko went running,

But couldn't see anything,
All he could hear beyond the clouds
Was the cackling of a hen.

. So what good was it

To bring that hen to market?
Granny would have been better off,

Had she cooked the scragly hen instead.

Mala baba kurku

1. Mala baba kurku,
Kurka sja ne nesla,
Vzjala baba ¢ubaten'ku,
Na bazar ponesla.

2. Letiv jastrab z-hory,
Zabrav kurku babe,
Baba kricyt, lamentuje,
Viddaj kurku, drabe.

3. Kri€yt baba, kricyt,
Colovie Jurky,
Pomozy mi vidibraty
Cubaten'ku kurku.

4, Letyt' Jurko, letyt',
Nicoho ne bacyt,
Til'ky ¢uje, za chmaramy
Kurka kotkodace.

5.Nasco bulo kurku
Na bazar nosyty,
Krascée bulo cubaten'ku
V hord¢yku zvaryty.
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2. linysanma 661" M cs, axX Mi CITHHA ife,
3 TeIM MOIM dpaipom,
3 TBIM MOIM ¢paipoM, IUTO HA BEWyp IIPUIE.

3. A Bin ﬁamy XBIXKY 30aJI€Ka OOBIILION,
a Ky pyrii miBi,
a Xy Ipyrift miBIi IoTaéMKEI IPiIIoIT.

4. A mr06yi Hs, T100yH, KEI €C HA 3aMOYAal,
60 Ti Gyne oo,
60 Ti 6yme na60a Ha norpo6bi Errvann.

5. BacmiBafime cofi, 60 cs po3bIAIEME,
MUHE POYOK i IBa,
MUHE POYOK i ABa, MOKBINEL CA 3bIHIEME.

Let's All Three Sing Together

1. Let's sing together, let's sing all three
Let's sing together, let's sing all three
One voice will sing the top line,

One voice will sing the top line,
The other two will the lower lines.

>
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2. I'd like to be kissed so deeply that my mouth
would water,
I'd like to be kissed so deeply that my mouth
would water,
Kissed by my love,
Kissed by my love,
Who should be coming here tonight.

3. But he went by our house, going way passed it,
But he went by our house, going way passed it,
And on to another girl,

And on to another girl,
He went in secret.

4. But since you've already started, it's me you
should love,
But since you've already started, it's me you
should love,
Or else the devil,
Or else the devil,
Will how! at your funeral.

5. Let's sing together because we must soon part,
Let's sing together because we must soon part,
A year or two will go by,

A year or two will go by,
Before we're together again,

Zaspivajme sobi trjoma holosamy

1. Zaspivajme sobi trjoma holosamy,
Zaspivajme sobi trjoma holosamy,
Jeden pide ver'chom,

Jeden pide ver'chom,
A dva dolynamy.

2, Ciluvala by'm sja, aZ my slyna ide,
Ciluvala b¥'m sja, az my slyna ide,
Z tym mojim frajirom,
Z tym mojim frajirom,
Sto na vedur pryde.

3. A vin nasu chyzu zdaljeka obgsol,
A vin na$u chyzu zdaljeka obysol,
A ku druhij divci,

A ku druhij divei
Potajomky priSol.

4. A Tjubuj nja, ljubuj nja, ked jes nja zapoca!,
A ljubuj nja, ljubuj nja, ked jes nja zapocal,
Bo ti bude djabol,

Bo ti bude djabol
Na pohrebi jojcal.

5. Zaspivajme sobi, bo sja rozgjdeme,
Zaspivajme sobi, bo sja rozjjdeme
Myne rocok i dva,

Myne rocok i dva,
Pokyl' sja zfjdeme.

»




26. JIOJISTHA, IIOJISIHA

2. 51 He ManéBaHa, 00 IS HE MATIOI0,
aHi s 3a tebe, NeriHb, He TOTYIO,
JleJist, JIeJis Tpapa,
aHi 11 3a Tebe, JeriHb, HE TOTYIO.

3. Ken Ol 51 1118 32 T, JeriHb, PHIXTOBANA,
IaBHO OBI 1, JABHO, B YOPHEH 3eMIIi clIana,
Jenis, e TpaBa,
i1l S MoJtoa, OBI'M IS BBINABANIA.

The Open Field

1. On the open field there's a lower space,

The boys keep on saying that I color my face.

Have you heard such a piece of news?

The boys keep on saying that I color my face.

2.1 do not use colors, because I do not wear
make-up,
Nor, my dear, am T getting ready for you.
Oh, the lily, the lily and grass,
No, my dear, I'm not getting ready for you.

3. And if, my dear, I did plan to marry you,
I'd long ago been in my grave.
Oh the lily, the lily and grass,
I'm still too young to marry anyone.

Poljana, poljana

1

. Poljana, poljana, na poljani jama,

Chlopci bisidujut, Ze ja maljovana.
Culi ste taku novinu,
Chlopct bisidujut, Ze ja maljovana.

. Ja ne maljovana, bo §ja ne maljuju,

Ani §ja za tebe, legin', ne hotuju,
Lelija, lelija trava,
Ani §ja za tebe, legin', ne hotuju.

. Ked by ja §ja za tja, legin', richtovala,

Davno by ja, davno, v Sornej zemli spala,
Lelija, lelija trava,
I5¢1 ja moloda, by'm §ja vidavala.

Ladies and gentlemen, dear guests, tonight we have introduced to you three generations of singers
our folk songs. This was only a drop in a sea that, I'm sure, will never dry up. I believe that in the future,
if not us, there will be others to present yet newer and newer interpretations.

Ilepexman 3 pycuEBCROro s361ka/ Translation into English:

Zuzana Zvirinska, Paul Robert Magocsi, Steven Chepa
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